THE KHWAREZMIAN GLOSSARY—IV
By D. N. MacKEnzie

This fourth article ! brings us to the end of a preliminary survey of the main
chapter (six-sevenths by length of what survives) of Das chwaresmische Sprach-
material einer Handschrift der © Muqaddimat al-adab’ von Zamaxiary, as it is
presented in the edition of Johannes Benzing. Notice is no longer taken of the
underpointed spellings of words which have been met frequently before, of the
type b’rwzd for p-, jrm for é-, etc., and in the first instance only the more
debatable transliterations of the Xw. glosses are discussed. We take up the
tale at Mug., 439, Benzing’s p. 316.

439.4 Msxs’r: ‘they were reconciled, intimate’, with m- quite certain,
< *-saxsa-, inchoative to ms’cyd- * prepared * << ham-sddaya-, though closer in
meaning to mws’cyd-y0 426.7, 428.6 ‘made peace with him’. Cf. 424.4 *sask’we
‘ consideration ’, and XSgd. ’sxs- (Schwartz) = BSgd. ’ns’ys- ‘ be arranged,
reconciled ’ (T'SP, 8, 214; Vim., 141 0 % ~ samdhisGmagrs).

439.6 ’y’-prs ’ke’n: read ’y’prs, as at 473.6, translating (T, 11, 524) 6 amad-
u-$ud mékunad. Only ’y-, the stem  come ’, is recognizable.

439.8 mpxTYdyd ’y ywyr: read mpaytd-, lit. biburid biydaban-ra, as at
446.4, with an unexplained intrusive -d- ; cf. 213.5 mpayt'hyd.

440.4 mpzptd, 512.8 mPzyd: read mBzp¥d and mPzpd ° flashed’, v. my
120.8.

440.6 marg. [b]y’rynk $r°b hy W’Brd: a mistranslation of tytabaga as
yabagahu, q.v. 189.3.

b’dRxs’r, 468.4 b*5fxs’r, 473.3 b’8txst, 504.6 p’sfxst: all for b°3Bxs-  spread,
scattered ’, as at 457.1, 514.8, 515.2, incho. to b38’zy- ‘ spread, unfold > 180.5,
396.2, etc.; cf. BSgd. wydBys- ‘ spread’ (Vim., 82), < *dwazsa-, *dwdijaya-,
and Xw. -38’y ‘ -fold ’ 329.7, 357.7, my 400.2, etc., Sgd. wydpB’y  explanation’
< *-dwaga.

440.7 yxird d’ryd: mispointing of &’ryd, as at 446.5, 449.4. The meaning is
‘ had doubt, was at a loss ’ (rather than  blieb stecken ’), v. my 134.2, 208.4.

440.8 wzny’..k’w’rdyk: lit. ‘mixed relationship’, apparently
*weny’ (k) wk, abstract to wznyk 350.7, 422.2.

441.5 Pd]r m’Brzd: ‘the fire blazed’, read *y’dr, as m° y’'dvr at 445.8,
449.8, 462.6, etc. Being in the wrong position, however, the word was probably
a later addition ; cf. its absence at 442.7, 473.4.

’NYst: was busy, occupied’, read 0’yfst, from *byfs-, perhaps < *api-
afsa-, 4/ap, in the sense ‘ have something attain, happen to one’, cf. XSgd.
plyfs-  *happen ’ to MSgd. pty’p- ‘ reach ’.2

1 The previous parts appear in BSOAS, xxxim, 3, 1970, 540-59, xxx1v, 1, 1971, 74-90, and
2, 1971, 314-30.

? M. Schwartz, Studies in the texts of the Sogdian Christians, Ph.D. thesis, University of
California, Berkeley, 1967, 51, 152, with note there from Gershevitch.
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441.7 merwRyd: ‘ bathed ’, apparently marwByd, < *zraub ? It is perhaps
related to zrb-, my 220.4.

442.2 ’y pknd w’xrd : nan-x*uri$ kard ba sirka, would imply a trans. verb
*war- < to dunk ’, or the like. But we already have both *'ngwzy- ¢ to dunk’
(mnkwzyd’'w 439.4), < *ham-gaudaya-, and wy’ry- ‘ to submerge * 401.6, caus.
of wyry- ‘to subside’ (my 120.7) and be submerged, sink’ 267.4, 288.2,
< *awa-gar-, cf. BSgd. wy’yr- ‘ to steep, soak ’ (Dhu., 39), Pahl. *wg’l = éyar
“ebb ’. This is simply w’ wrd ‘ he ate (the bread) therein ’; it is not a pause form
@rvd, as at 440.5, perhaps because there was no room for the intended *fy éfey
‘in the vinegar ’, cf. 25.7. See also my 454.2.

442.8 Px'r’h: ‘divided it ’, for f’z-, v. my 213.3. The verb is nowhere fully
pointed in Mug., except in Sx’k, my 423.3.

443.8 ms’myd’h: ‘ was proud of it ’, read msp'myd’h. The verb is known
from the Qunya: wrcy n'd ’sp’my (XJ, b7, and Togan, Islamica, 11, 1927,
198.7) is glossed z®urda angar ‘ consider (them) ‘“ eaten > (viz. triple divorce)’
and the reply msp’'myn’d (or msp’myn’ n’d t), omitted by Frejman, angastam.
’sp’my- must then be ‘ to esteem ’ from ‘ consider, think (highly of) ’.

444.4 prskmd’h: ‘snatched it ’, otherwise always p’r’skmd-, v. my 160.3,
for which this is presumably an error.

449.1 mpxyt fy.nd’zkh: better simply fyd’zk’h, as written, /fid-/ from
/fi-ndazikahi/, the whole meaning lit. ‘ he cut to his measure ’; for ¢ imitated
him’, T, 11, 547 kar kard bar mi6al-i 6, the glossator seems to have understood
¢ cut (out shoe patterns) . . .’.

449.6 m’styc ’y hqh: ‘took (not ‘forderte’) his due from him’; T, 1,
548, has bisitad az vay haqq-t 6-rd.

449.7 Swsd’h y’ ’§: comparison with 449.4 dwsd’k is enough to show that
this is ‘ milked the camel ’, not “ sat on it . The glossator has made a mistake.

450.2 y’ zrk: ar-ruywa = spuma lactis is not ‘Sahne’ but ‘froth’. At
26.1 RRyk, i.e. zrvk, translates duwdya = pellicula ‘ skin on milk °, but since
both are glossed sar-§ir the glossator may have intended ‘ cream ’ in both cases.

450.3, 502.1 b’rsyd-: °he hid’, read p’rsyd as at 493.1. The p. p. prdk 3
appears in two sentences in the Qunya (distorted by Frejman, XJ, 111):
K cy zsn(yym prdk emk xr] *kyx fyny cy nfgt < if, hidden from me, you spend
(anything) from my things on other than (your allotted) maintenance ’, with the
gloss prdk cmk 'y ba’h’weym ‘ hidden from me, that is without my permission ’,
cof. xw’h’we 275.3, 499.4. In view of the stem ending -sy-, a corresponding trans.
in -y- must be sought (cf. prsy-, my 4562.8, and further my 454.8). It is probably
to be found in p’ry- ¢ to restrain ’, v. my 468.2, giving p’rsy- (not *prsy-) for the
intrans. stem.

450.4 hern hy h’grd: (read £fBdn) is ‘ gave him a gift’, not ‘ sought one
from him ’, another mistake of the glossator.

3 Distinguish prdvk ¢ curtain ’ 173.7, my 433.2, probably via NP parda, but ultimately from
the same root ; cf. further Khot. padaka, ete. (Bailey, Acta Or., xxx, 1966, 30 f.).
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450.5 mnprst: basanda kard (not p-), appears to have been pointed mnbrst,
perhaps later changed to -p-; v. H, Dict., suppl., s.v. nbrs-.

452.1 pritk’wk mkd pr xsyn: repeats 93.1 (and cf. 486.7), where it translates
correctly ‘ coveted the thing ’. Here it is another mistake of the glossator, for
‘ gained possession of ’.

452.2 ’y pz:  the crooked ’, read pZ, as at 139.1, 288.6, etc.

452.4 fryy mkd: ‘made a roast’, read Bryy; v. H, Dict., s.v. 'Bryy.

¥’ >wre: read 'wze © going out ’, v. my 157.7.

452.6 ’y jryyk: ‘ the lamp ’, of course ér'yk, as at 494.3.

452.8 b’xsyd y’ rsyn: ° the rope was cut’, read p’zsyd. Just as pxy- ‘ to
cut ’ has both imperfects mpzyt and p’zyt (v. my 309.1), so the passive pxs(y)-
has a variety of forms, mpxsyd 4564.7, 456.1, mpxsid (?) 458.3, 462.5, mpxsd
455.6, mpxst 4565.4, this p’xsyd, and p’wsd 468.6. The pres. part. ‘ cutting ’ is
*pww’hnk, pl. -nvc 111.2, but * sharp * payk 41.2, 171.2. Altogether these forms
show that (")pwy-/paw’h- is < *apa-zwahaya-, like Sgd. paw’y- (H, ‘ Lg.’, 432),
the p. p. ()past (v. my 114.2) = Sgd. prwst < *-zwasta-, and (')pzs- probably
< *zwas-sa-, an inchoative later taking a (passive ?) -y- in pasy-.

453.6 srd [mwznyd durchgestrichen] ’syd : srd goes with the deleted verb,
as at 466.8, meaning ‘ sighed coldly ’, a near miss for inbahara * panted, gasped ’.
§’sd also at 248.4, $’s’r 303.6.

b’séByd : rather than merely ‘ descended’, at its other occurrences this
means  slipped ’, of foot 123.6 or tongue 465.8, and similarly the caus. 358.6,
v. my 367.6.

453.8 mBiry’r: ‘overflowed ’, an altered, over-pointed writing of mpBzrw’r
466.1, b, etc., as 454.2 mpzrw’r should also be read ; H, Dict., s.v. ’Berw-.

454.2 *kwx w’xrd fy:cwb : ‘ became submerged in the water . At 220.3 B.
read *kwé, following 457.2. The corresponding caus. verb, however, is "kwcy-,
359.4 m’kweydyw fy cwb, with the -c- one would expect from comparison with
Sgd. "kwe-, quyt ‘ suspend ’ (Schwartz, review, ZDMG@, cxX, 2, in press, n. 7),
Parth. ’gwat (Henning, BSOS, 1%, 1, 1937, 79). The -w there also shows that we
must read w’ @rd (f-) here and 457.2, lit. ‘ate submersion therein, (in . ..)’
as NP yata xvurdan. See also my 442.2.

4564.4 mrskrpd: a rather punctilious reproduction of the facsimile, for
mrskwnd ‘ men’ (H, Hb., p. 120, n. 1).

454.7 ybkynnk: for *bgynvk ‘glass’, an assimilated loan from NP
abgina (H, Dict.).

b’'wrd’d: correctly pointed bwzd’d, as it also appears three lines later
455.2; bwz- ‘ disperse ’ < *apa-waz-, also at 136.4, 457.6 (so, not m’wzd’d),
458.3, 468.6.

454.8 nwrynk yt ’y n’r’m ’y n’n’m-s’r: ‘so-and-so is devoted (lit.,
inclining) to so-and-so’, read for the smudge (fy) n’'n’'m s'r = ba fuldn, as at
456.5, ete.

455.3 w’dr§yd: °was strangled’. The unpointed -R- in this hapaz is
tantalizing. To strangle’ is wd%y-, 187.7, 401.1 w'8%yd’h, < *awa-darzaya-

VOL. XXXIV. PART 3. 35

’
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(H, “Lg.’, 426) : is this then a secondary passive *w8%sy-, like bssy- * be opened ’
(my 308.8) to bdy- ‘ open’, or a genuine *wdrs- < *darz-sa- with added -y- (as
pasy-, my 452.8) 7 The general palatalizing effect of -r- on a following sibilant
tells against the latter possibility, as does the divergence from the trans. form.
Another example of a passive in -Ssy- from a stem in -Sy- is ’#’ssy- in 455.7
max’ssy’r ‘ (the hair) hung down, loose’, to ’z(w)’s(y)- ‘ release, let down’,
ma’sd 128.8, 208.7, ma’svd 182.8, ma’syd 384.5, maw’sd 176.4, 302.4, maw’syd
186.8, 380.5, etc.

455.3, 5 ’pscyd : darida $ud, fully pointed at 470.1, 7, I mention only
because of an implausible etymology by Emmerick (JRAS, 1970, 1, p. 69).
‘pscy- is the passive of ’pst- “ tear’, 89.5, 402.1, etc.; *apa-said-, however,
intrans. -sidya- in Pahl. ’psyh-, MMP ’bysyh- ‘ be destroyed’, XSgd. psyd-
“fail °, would have given a verb *bszy-, with a corresponding trans. in all
probability *bsnd-, neither of which occurs.

455.4 ’y Swy: ‘ the stitch ’ (rather than ‘ seam ’), here and 28.1, looks more
like §ry. If < *3arga-, a connexion with NP $irdza, Taj. Seroza ‘ embroidery,
bookbinding tape ’ is probable, with the same development as ér, MMP 3gr,
Parth. $rg ‘ lion .

455.4, 456.7, 464.5 Psyd: for B’syd, as at 4563.5. On Bsy- ‘ be bound’, v.
my 388.1.

457.1 ’y bch: ‘the hawk’, odd as it appears, is confirmed by 56.3 b’(c)k,
with -ch added, and 56.4 'y b’ch’n ‘ of the hawk’, 56.5 b’chyk ‘ small hawk ’,
both with -k- changed to -k- sec. manu. The word is plainly from WIr., NP
baz, but Arm. baze, ete., make both -¢c- and -k more inexplicable.

457.4 c’ywe: ‘ from the sheath ’, read ’ydc, abl. of y8vk 41.6, v. my 209.4.

458.1 m’zynd ’y ’s[t]yk: ‘the bone broke’ (ustuzan has dropped out of the
gloss), with an inexplicable spelling of m’2yd, as at 454.1, 7, etc., v. my 112.2.
The pointing may be of the same nature as in

458.3 msynd’d: ‘ came to an end ’, really msfid’d, with -7i- simultaneously
pointed msnd-, as 408.7, and msyd-, as 306.1.

The p. p. of this verb ’sn- occurs in a previously untapped minor source.
The British Museum MS Add. 7429 of Mug. (dated 760/1359) is glossed in NP
throughout and for a few pages in ETk., but the first page (fol. 1 v.) also bears
a few Xw. glosses which may conveniently be quoted here.

(1) budan ke (bd’nk) zafdna si ast — bilgil kim zdfand é turur — yw'ry'n ky
of 'nk Sy yt, 2f e $y yl* < know that languages (2) are three ’.

(2) madi — gudasta — kdémes — 5n’dk ‘ past’.

(8) mudari’ — hali, aknan — vmdi — B'lyk, wyd, wydy ° present, now ’.

(4) masdar — kardan, guftan, x*wrdan, guvaridan, zadan, nivistan — gilmag,
*sozlamdk, yimdik, siymak, uwrmak (Cwrm’k!), bitimik — ’kt, bBd, zwrd,  BR’k,
dnby’k, nps’k ‘ Infinitive : to do, speak, eat, digest, hit, write ’.

(5) bar wn qiyds bayad damistan — bu giyas . . . bilmik — fy w’'n qy’s »’
yw'ry’k ywe’ ¢ one should know them in this form ’.

(6) 'Kk, bBr’k, xzwr’k © doing, speaking, eating ’.
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(7) mustagbil — ayanda — kilgin — *Synk ‘ future, coming ’.

(8) fil — kard, kar — qiliq, +8, $uyl — kth, ’kth, w’c ‘ act, business ’.

(9) qawl — guft, saxun (1) — sz, hadis — hyt [for hdy0 ?] ‘ speech, word ’.

The spelling in (7) ’synk (< ’s- * come ’, unconnected with ’sn- * pass away ’),
in a text without pause forms, throws doubt on 362.1 (274.5) ’snyk, but it is
hard to decide between the two ; the unpointed xZ-’sY Nk, my 238.7, is no help.

458.5 mirxst: ‘it roasted’, for mBrast (H, Dict., s.v. ’Brxs-), begins a spate
of under-pointings, including xfrk-f’m 459.3 °dust-coloured’ (-8'm 459.4),
sbydk 459.8, 460.8 ‘ white’ (my 248.7), jmry 460.5 ‘ green’ (émry 459.2),
pey’mfrk’wk 461.3 ‘ prophethood ’ (-Brk 6.6), f’ryt 461.4 © he found ’ (my 375.4),
mZfd- 462.1 ¢ absorbed ’ (mZpd- 469.8), bra’s following pra’s 462.3 * strife ’.

461.3 b’kynd ’Bywdyk: ‘he was filled with wrath’, read b’knyd, from
bkny-, as at 505.1, both times ‘ with strange omission of the prep.’” (H, Dict.,
8.v. 'Bywdk), cf. 514.3 ¢’Bywdk.

462.1 m3x3t: for pardganda $ud we already have 437.1 $sd and b’3Pwst.
mx§t is  was joined, united ’ 453.6, incho. of ’Scy- (v. my 359.6) and it is this
meaning the glossator has given to Ar. tasa“aba ; cf. 300.1 §cyd’h ‘ repaired it ’
for $a‘aba (NP bigikast and faraham kard).

462.7 kweydye : not ‘ avoided him’, but ‘inquired of him’, as at 397.3,
467.3. The glossator seems to have understood tanakkabahu wa . . . ‘anhu as
tanagqaba ‘anhu (after tanagqabat), cf. kweyd c-n'n 389.8 for nagqaba ‘anku.

y.yryw f:ryj K’eyd: for y’ yryw f-rnj, lit. < threw himself into trouble ’, as
reflexive of f-rnj hy k’cyd 345.5, contains an odd spelling in an odd translation ;
ta‘annata is normally translated like a‘nata, not ‘anita = fy rnj hwpvd 2417.6.

463.3 wxsj mkd: ‘coquetted ’, for wxsc, as correctly at 474.5, pl. of wxsk
at 249.4. A connexion with the verb wxs- ‘ to hang loose ’ 472.2, 481.7 is not
very flattering to Xw. womanhood.

463.4 ’jxw’rd mynd : ‘ walked with wide steps’ must also be for *’czw’rd
myyd (or *éxw’rd, with H, Dict., who translates ‘ pigeon-toed ’ on unspecified
grounds; T, 11, 580 has gam fardx zad dar raftan-as).

6BPB’n mkd: *§-BB’n ‘ mouldy ’ would be more convincing with p’rwzd.
This appears to be §n, perhaps simply a ‘covering’ < *Orana-, Skt. trana-
¢ protection, helmet ’.

463.5 ¢’rbd: ° (the balance) tilted ’ (hardly ¢ ging nach unten ’), ». my 130.7.

464.2 cy pcx’sh: ‘from his clothes’, read pcx’syh, like psy peryh 479.5
¢ after his father ’. Both pex’s ¢ clothing * 469.8 and pe(r-) ‘ father * are m. sg. ;
these ablatives in */-i/ are, therefore, exceptions to the general abl.-loc. /-a/
(H, ‘Verb’, p. 46, n. 1); cf. f-pcx’s’h 471.5 ‘in his clothes’, fy per’h 148.8,
162.6 ‘in, to his father ’, and cy zwmr’h 443.6 © from his sleep ’, ¢y z’dk’h 4560.5
¢ from his son ’, etc.

464.5 Byndk’wk : bandagr, is simply Bydk’wk, for BAidk-, v. my 367.2.

464.8 bdw fy nyk’n cyc: for ‘ accumulated wealth’; is a mistranslation.
"y nyk’n y'w’ry’r 486.2 is ¢ (the people) knew one another ’, T, 11, 656 yakdigar-ra
$indatand, and this is lit. ¢ property (bdw f., here pl.) entered into one another’,
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i.e. ‘- commingled, compacted ’ (from the literal meaning of Ar. lbd). cycis f. or
pl. p. p. of ey-, cf. cydvk 45.4 (H, ‘ Lg.’, 427).

465.2 ’réwe myd fy ‘lm f.’myd: ‘ went deep into science ’, hardly ‘science
of learning ’, so f’myd a substitute for fy ‘lm ? If a f. noun < *muaxta- (cf.
‘vd, yt, H, Dict.), does it have -, as ‘mas- ‘learn’ 474.8, or not, as mwcy-
“teach’ 404.5, i.e. do we read f” myd or /famuyda/ from *f 'myd ?

465.8 b’sd@d ’y z@’kh:  his tongue slipped ’, with T, 11, 589 bilayzid, rather
than ‘ blieb hidngen ’; v. my 453.6.

466.2 mréfst: ° was skinned ’, read mr38st, as at 453.8. On ’r3Bs- and the
trans. ’rénb-, v. Schwartz, in M. Boyce and I. Gershevitch (ed.), W. B. Henning
memorial volume, London, 1970, 385 f.

466.3 ny’r...msecyd: °‘disguised himself from him’, appears to be
ny(s)’r hlybJs. The meaning of *scy- 494.2, 499.5, 500.7, 504.2 ‘ seem ’ is no help
in defining *nys’r.

468.1 pyd cy Bycn h’Bryd : ‘ gave gifts nd-z¥dsta ’, not ‘ a gift from gifts ’;
read Bywey ‘ additional ’, H, Diet., s.v. ’Bywcy, and my 477.8. Bycn is f. pl. of
Byd 445.7, and so to be read 470.4, 502.4.

468.2 pr-cB’D: ° cross-legged ’ (not ‘in die Runde’), pointed prcb’d/s,
must contain p’s f. ‘ leg’, leaving pre- to account for. This recalls prd- in a gloss
in the Qunya (XJ, 88), k-f* m’ ny prd-k ‘ that you cannot restrain me ’, with a
p- p- to p’ry’r 492.7 ¢ they restrained ’. That the verb is p’ry- is confirmed by a
secondary p. p. in another Qunya gloss: k-f” wm’r-8’r 'y *lk ny p’ry’d kyc ‘ that
God cannot restrain me’. We have already met the corresponding intr. p’rsy-
‘ be hidden ’, my 450.3. prc-p’8 could then be another inverted bahuvrihe ¢ with
restriction / concealment of the feet’, pre << *parti-, Av. 5par, like ’wzc-"nb’z
(my 258.7).

468.4 ktk’neyd : makes an improbable verb. This is plainly ktk’ncyk = kar,
as at 313.8. With mk¥d, here omitted, it there translates sana‘a, with which the
glossator has evidently taken tasann‘a as synonymous.

468.8 y.Bzwk : ‘ the spittle ’ (zayid, not xiv) is Szwk at 187.3, 4, showing that
the preceding ’Bzwk has no more than a prosthetic ’-. This is then probably
y’ Bewk, as indeed B. has at 260.7 f° Bzwk, but certainty is impossible; cf.
y’kd’m 485.5 ¢ each ’, for */i okdam/, a curious use of the Ar. script.

byrsd f:slym: ° was satisfied with little’, read mb(n)rsd, q.v. H, Dict.,
suppl., s.v. nbrs-. The verbal noun is pointed y’ybrs’k (not y’ byrs’k) ° the
sufficiency ’, anéi ba-vay basanda kunad.

469.1 y.’re-8r: ‘for the job’. ’rk is fem., f* 'rk 461.1, and this gen. ’rc
confirms it, so again (v. my 216.1) ¢’ + rc > y're.

469.3 cy 'nbybh: ‘from his companions’, for nbfyh or *'nbOnyh ? See
my 464.2.

469.5 mpxsd ’y ywyr: is not ‘ he wandered in the desert’ (cf. p’rawfd fy
ywyr 145.5) but ‘ the desert was crossed ’, pass. to mpzytdyd ; v. my 439.8, and
for the verb 452.8.
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469.7 mByxd’h: ‘learnt it ’, read mByxyd-, as at 496.1, 504.3 ; v. H, Dict.,
*Byzy- < *aby-axsaya-.

470.4 gbP’w nydyd: °sat in the sunshine’, apparently f-b'l'w ny6vd.

470.8 Pk’wyd: ‘clicked his tongue ’, read b’k’wy¥d as pointed.

. .ldk’we hy6 mkyd: read (mb)'rk’we, for tabarruk in the sense ‘ benedic-
tion ’, i.e.  blessed him, called benedictions on him ’.

471.3 kt.rm’neyk: ‘ obedience’. Comparison with ktrm’neyk 429.7, ete.,
suggests that the dot here represents the extra ‘ tooth ’ which, regrettably,
stands in the facsimile after -¢- ; v. my 180.4 and H, Duct., s.v. "ktrm’n.

472.1 msmyd’n ’y 8scn, in marg. f:h’Sykynk [?, f:x’§kynk]: read msmd’n
‘ wiped (his hands)’, from ’sm-, *ham- form of sm- ‘ wipe out’, 90.6, 230.8,
315.7, 417.2; cf. 8st-’sm¥k 27.2 = dastmal. For mindil = dastar we find fsnckyk
26.8, 31.3, a diminutive of fsnc 29.4 ‘sheet’, and it is *f-fsnckyk that presumably
lies behind the corrupt *fc’s(n)k(y)k added in the margin.

472.4 mwinyd: is certainly ‘ smiled ’, 422.6, 442.2, etc.; cf. perhaps $ny-
“tremble ’ 513.1. NP bigumarid, not queried at its other appearance 110.4,
does not appear in dictionaries in this meaning (indeed, Steingass has distorted
it to ‘ gnash the teeth in indignation ’), but M. A. Adib-Toussi, in his excellent
Glossaire des mots littéraires (Farhang-e logdt-e adabi), Tabriz, 1345— /1967- ,
11, 732, has it from Baihaqi’s ¢ History ’.

472.5 b’xswbyd’h: ° exerted himself over it ’, is clearly pointed with initial
y-, except at 272.4, which is doubly wrong; v. my note.

472.8 y’Byd and mpxsyd : B. has mixed the pointing. 3’Byd ‘ took ’ is fully
pointed, except -d, and the next word regrettably reads mmBxsyd. Even a
* /mambaxsid/ should be written *mnb-, so this is presumably only an error
for mpwxsvd, v. my 452.8.

473.3 b’re p’rwzd: would mean ‘ became secure’, e.g. 334.8, 336.8. For
what appears as y-, read here p’rc ‘ broken in pieces ’, v. my 248.1.

473.4 P]m’Brzd: the bold square brackets, otherwise used for letters to be
supplied, here mean that the ’- is superfluous.

474.5 P m&n welyt: in fact w-c'yt, as also 471.2, 476.3, against 343.8,
359.4, etc., v. my 132.1. The reason for the variation, if there is one, remains
unclear.

474.6 y’ yryw b’rxwsyd : ‘ diverted himself ’, read p’razwsyd; v. my 406.1.

trxyk : ‘ notched ’, for 0-rziik, as at 374.4, 445.2.

475.1 mfswnyd ’y nm’cy: ‘made his ablutions for the prayer’, with -8’r
omitted (H, Dict., s.v. "yswny-).

475.2 f> twy: ‘on the stick ’, is remarkable. ‘asa is tyy at 43.8, 44.1, 234.5
[ tyyy, while twy 4.4 is ‘ poll-tax * << *tauga-, cf. Sgd., Parth. twj-, MMP twz-
‘ pay, atone ’.

475.3 brwys: ° belt, baldrick * rather than © Schirpe ’, is prwys at 409.2.

475.7 qsmt hy mk’r  m&n hyn: translates exactly the gloss in T, 11,
626 baxs kardand 6-rd@ dar miyan-v é5an, not the distorted one quoted from W.

477.6 s”n-k’rwk: ‘facility ’, spelled with internal alif mamdiada, is
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remarkable. The loss of initial - is possible (cf. NKd. p-sana(h)i ¢ with ease ’),
but the madda is probably only a reminder of the NP @sankar on which the word
is based. For  easy ’ Xw. has wspk 410.5, 414.2 (<< *hu-sapuka- ?), but more
frequently xspnk 476.6, and so to be read at 503.2.

477.8 p’c[xw’zd] : ‘ was fragrant’. The correct reconstruction is luckily
based on 255.5; v. my 136.8. There is no definite significance in the fact that
this verb nowhere has a pause spelling; 3’z- ‘run’, for example, appears in
pause both as y’2d 230.1 and y’z¥d 511.7.

By[wle nm’c hys[yd]: namdz-i [so] afzant kard, probably contains the
same form for ‘ additional’ as 7.3 ’Bywey sbht = ta‘at-: afzant (for the SBCB
‘service * H, Dict., s.v. ’Bywcy, reads a possible *spat), so By(w)c(y).

478.2 tw’f mkyd: an obvious mistake due to reading tatawwafa again, as in
the previous line, for fatawwagqa; cf. 413.2, (510.5) trsk hybr (w’sd) ‘put a
collaron...’.

478.3 Y’'w hybr [w’syd] f:m’n: for ‘bestowed benefits on him’ B.’s
addition of the verb is not in itself sufficient. As H (Dict., s.v. y’w) remarks,
this is a mixture of 'y’w hybr w’syd 193.2, 211.8, 471.7, etc., and 'y'w w’syd
J-n'n 445.6, 490.5 ‘ negligently leaving the choice to the reader ’, scil. of how the
indirect object is to be expressed. At 193.2 and 490.5 the phrase seems to be
misapplied, the glossator having misunderstood fadala and tatgwala, both of
which have a pejorative sense, as afdala (361.7) and tatawwala (here) respectively.

478.7 twd mkyd: for Bwd. Note that this is boy-t x%a$, baxdr, also at 16.2,
465.2, 8, distinct from Bwd’nc 16.2, 23.6, plain ‘smell’, and 272.6, 324.1,
373.5 ‘ stench ’, my 116.2.

479.2 Pwrydyc: °©separated it from it’. The Xw. glossator, like B.
(a3-3ay’a), has taken tamayyaza as trans., against the NP juda $ud &z az éiz;
v. 148.2, 305.7, and the intrans. b’w’rdyc, my 430.7.

480.1 kék’t [...]: has an -R- added below the -t and is to be read kék'rt.
It also gives the correct reading for gaba at 28.4, 5 knck’RB, viz. kndk'rt.

480.6 y.>wrey’n :  the gathering ’ is shown to be fem. by 448.8 ¢’ *wrey’(n ?),
so the point is again superfluous. Since the underlying verb 'wrey- © gather’
447.2, 452.1, etc., is /or-/ or [urciy-/ < *wartaya-, trans. to 'wrd- (and not
/awarciy-/ ‘ make return’ 362.2, etc., < d-wartaya-), this spelling y’wr- must
represent /yaur-/ as well as /yawar-/, v. my 424.3.

481.2 y’ yryw mnywyd: °dressed himself’ must be for mnywiid<yd), as
at 476.8.

481.3 ¥’ W’re: para-yi éob is surely p’re, though we also have ’y p’rk ‘ piece’
47.5, 314.7, pl. p’r¢ 512.1, and p’rc ¢ in pieces ’, my 248.1.

481.5 mpyxyn’h: ‘I learnt it’, inexplicably, for the Ar. and NP 3rd
singular ; v. my 469.7.

484.2 x8n x’zy’r: where the NP glosses have j'ang kardand, T, 11, 649 Samsir
zanand, the Xw. glossator has understood tajdladi as ¢ they fought with whips ’,
v. my 299.3, on account of jaladahu = x3y hy 8’nbyd 79.6.
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hern ’Brr: ‘ they gave gifts (hBdn)’ is also a mistaken translation of
tarafadi, based on rafadahu = hBdn hy k’'Brd 80.4.

484.3 *ydk’wk mk’r: ‘ they were present, made an appearance ’, yet again
a translation based on the simplex Sahida 252.8 ; a similar gloss for tasahaddi
appears in T, 11, 649 ba yakdigar hazir Sudand.

484.8 ’w’wy’r: the missing initial letter of b'n’wy’r is just visible in the
facsimile. bn’wy-, however, means ‘ give victory to ’, not simply ‘ help ’, v. my
177.8, 496.4.

486.6 pry nywny b’rwxs’r: ‘ they embraced ’, read p’rwzs’r; v. my 425.4.

487.2 ’y nywny mp¥r: ‘ asked one another’. The verb is sadly indistinct,
but as it differs from the only other form for ‘ ask ’, 'nb3d’h 316.7, we must
concur with this reading; *'ps- “ ask > < prsa-, 'nbs- ‘ consult > < ham-prsa.

488.7 ny§:k fy prxrs myt d:n’ xryd: lit. ¢ this which was in the vessel he
drank’, as T, 11, 665 has, haréi dar ind bad (az Sarab, hama) 6-ra@ bix*urd
(3arab-z aranda).

490.4 $w#’r: ‘they jumped’, mispointing for §wz’r, as at 489.2; v. my
82.2.

491.7 fr'd’we mk’r: ° brotherliness * requires initial 8-, as Br’d 150.4 shows.

492.1 fey’ke xnd’r: certainly read xey’kc; v. my 431.4.

492.7 B’ry’r: ‘they restrained ’, for p’ry’r, v. my 468.2.

493.2 wi’y mk’r: ‘they kept faith’ is a mistranslation of tawdfau ‘ they
all came in’, under the influence of the simplex wafd 154.8. See also my 384.1.

493.7 *yws yByd f:pex’s: lit. ‘took cover in clothes’, for dressed
warmly *; H, Dict., s.v. "yw3.

494.3 kwnek m’d’fy hye [...?]: the first two words, exactly repeating
390.5, unwarrantedly add the meaning ‘ bit by bit ’ to ¢staxrajahu = bérin kard
6-rd, presumably under the influence of the next word sstadraja. kwne, ¢ small,
short * or the like, occurs at 437.2; on m’d’fy, see H, Dict., supplement.

’y ér'yk b’znyd : for p’zn¥d, is simply ‘lit the lamp’, as at 346.4 p’znd’h.
Emmerick (JRAS, 1970, 1, p. 69) points the similarity of Pth. pdyn- (Waxi
pmding-, however, is very doubtful ; v. Lorimer, Wakht lg., s.v.) and could have
added the closer Suyni, etc., pidin-, pidid, pass. piSis-. All these forms suggest
an Elr. by-form (pati-) *day- of IE *aidh ‘ burn’, with stems *d(a)ina- and
*d(a)isa-. Xw. pzn-, moreover, indicates a late date for the palatalization of
*pa(d)din-.

494.6 ty[.Jey’k: ‘help’, with -’k a more feminine-looking form than the
usual ¥’ Bycyk 298.2, 377.3, ’Bycyk (so) 500.2. The underlying verb is ’Byw-,
adding to the impression that this blundered writing was intended to read
*Bywey'k.

495.1 yw’é hyd ’mryd : instead of ‘ asked him for help ’, this is ‘ considered
him brave’, cf. yw’é 399.1, etc., 'mrvd 494.7, 495.2. Yet again the Xw.
glossator has been misled by the simplex, najida = diler sud 253.7.

495.2 Winyd’h: for birahanid o-ra, read y'Znyd-, v. my 374.1; yiny-
perhaps denom. << *widarzana-, Skt. visarjana- ¢ discharge, dismissal .
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495.3 Wrxnyd’h: ‘hired him’, for p'ronyd-, v. my 427.3, immediately
followed by ’y b’rx: ‘ pay, wages’ (502.3 £:b’rx), for p’rz, v. most recently my
421.1, suggests that verb and noun may be of similar origin; p’rx would then
be, by dissimilation, from *pari-zri, and Sgd. preyy ° compensation’ from
*paricraya-, Skt. parikraya * (and my unhappy reference at 129.5 to Av.
para- to be struck out).

495.4 marg. ’frs...: of the few words beginning so, only one has any
relevance to this line, viz. *frysMy’d 504.6 = magvarat, but both spellings are
sadly unclear. From Av. frasa- ‘ question’ ?

495.8 y’ psk wd’ryd: for w- (better, probably, w’) with d’ryd ‘ turned the
back thereto ’, v. my 91.1, 362.1.

496.4 bneyk hye kwzyd : this is ‘sought victory from him’, as at 494.4,
with the same misinterpretation of nusrat as at 484.8 ; bneyk < *apa-nuti-.

497.2 ¥xy’k kwzyd : lit. ‘sought nursing, suckling ’ with &'zy’k the verbal
noun of éw’zy-, my 96.2.

497.4 pik’wnd’n’wk Pryt f:n’n: for p’c-, as at 399.4, and B'ryt, my 375.4,
lit. “ acquired usufruct in it .

497.8 tyk hye &ryd: tang dast az 0, shows that even in monosyllables
‘final ’ -a- was fronted, tang > /tig/.

498.1, 507.1 y.ér’h: ‘ his belly ’, with -’/ to show that ’(w)8r is fem., also
y’ 'wdr 171.6, so read y’-8r, as B. has at 154.5.

498.8 bxst:  became firm ’, for yzst, v. my 166.1.

’y yrdk : ‘ the neck ’, mispointed for yrdk, as in yrdk-Bnd 47.5 ‘ neck-rope ’.

501.2 @ndk . . .: repeats Sndk hy 8’ryd 367.2, q.v.

502.7 bewyd: °deposit, pledge’, read *peryd and cf. *perdvk 5.8; v.
Schwartz, in W. B. Henning memorial vol., p. 386, n. 9.

502.8 Y’Bpd: ‘ilaj, v. my 150.2.

503.3 myr’st: ‘ woke up’, for all that it is spelled so at 473.1, 476.6, is
certainly mqr’st here. This is nevertheless very slight evidence on which to base
a comparison with the modern Pers. coincidence of ¢ and y.

503.8 ’y ’r#d ’y ’I’n: would be ‘God’s guidance’ (though Xw. has
‘m'ny’k 494.7). Read ’ws’d for ‘ the peace of God (be with you ?)’; cf. 69.4
'w§’d dy-B’c ‘ peace, ease be yours ’, for marhaban bika. Henning’s translation
‘wide’ (‘Lg.’, 431) needs revising, but not of course the implied derivation
< *wi-$ata-, Sgd. w§'t ‘ open’, ete.

504.3 mPByxyd’h: issimply  learnt it ’, not ‘ profited from it *; v. my 469.7.

504.4 yzny’k: ‘security ’, read yZny’k, as correctly 372.8, verbal noun to
yiny-, v. my 495.2.

wrk hyc kwzyd: ‘sought a choice from Him’, not bihtarin z°ast. For
istaxzdra the glossator has again mistakenly thought of the simplex zara, cf.
138.2 wxtiyar dad-a$ = wrk hy KPBrd. wrk < Av. 2war ‘choose’; cf. also
bw’ry- ‘ choose ’ 433.8, 447.1, 479.1.

4 Henning, BSOAS, xxviir, 2, 1965, p. 246, n. 29, implies *upa + ari.
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504.5 y.’r@: ‘the millstone’, read 4’ (*)r0, as at 374.1, like BSgd. 78 ; v. H,
Dict., suppl., s.v. for related words.

504.6 p’5fxst, but 505.1 b’6@xst : although the form seems to have initial y-,
the latter is certainly the better reading ; ». my 440.6.

506.1 ¢w’we mkd ’y *Bz: with the wrong article ('Bz f. 133.4), is ‘ acted the
he-goat ’, not ‘ suchte den Bock ’; v. my 116.2.

506.7 bicyk: remedy ’, read yfeyk, v. my 150.2.

507.1 b'eyd: ‘swelled’, read p’cyd, v. my 390.8.

507.2 xwpRck: but xwfck reconstructed in the next line. See my 95.4.

508.4, 5 k’sbd’k : dusvar. The second occurrence, though so pointed, may
have an extra ¢ tooth ’, for *k’sbnd’k as at 326.8 f., 487.7. It is difficult to avoid
the obvious connexion with k’s 52.7 and pnd’k, but rather than understand the
word as ¢ having the way of a pig ’ it is better to assume that the meaning ‘ pig ’
is secondary, from &’s ¢ unfortunate ’, or the like.

509.8 t’sd: means ‘ melted ’, cf. 213.6. This is £'byd  hit the target’, as
at 387.3.

510.8 r’k x5d: not bifiski kard (no word *bijaski exists) but ‘ punctured a
vein’, i.e. ‘ bled ’, as at 435.4.

511.4 fyxch’n’wk: for nigahbant ; already H, Hb., p. 116, n. 2, has Byxcb’n,
as it is pointed 423.7, 438.6 (’Bywc-).

512.4 y'wiy’nk [...]: for miramid read ywBy’'nk myd, as at 447.7 ‘ walked
proudly ’.

513.1 £.6w w’c: misprint for f’dw, as always.

513.5 b’8yk f:p’6 mkyd: °put on an anklet’, must be p’dyk. A similar
word is *p’dycn 28.7 ‘ trouser leg .

513.6 yrd’wrd: ‘ turning (in bed) ’. The y- is unpointed, whereas the third
letter is -8-; the whole, therefore, suggests a ‘ turning of the neck’, of. Sgd.
yrd’(kh) £., but Xw. yrék m., my 498.8.

514.4 2’fk w’ c’yt: is ‘ went deeply, far therein ’, as 455.6, 471.2, etc.

514.5 y’$ynd: ‘ happy’, read ysynd as at 360.6, 391.6, etc., though ysyd
also occurs, 349.5. ‘

514.5, 8 ’y 1§ b’ryt: ‘ (the cock) ruffled its neck-feathers’, read p’ryt, as
at 437.7 and correctly 467.1, of a cat. The verb seems to be a specialization of
the common *pry- ¢ to set free, extract ’, etc., cf. 311.4 * put out tongue ’.

515.4 b’swyd ¢y w’e: ‘ abstained from, abhorred the matter ’, despite the
pointing, must be b’s%yd, as at 98.6, 466.2, 473.8; v. H, Dict., suppl., bsZy-.

515.6 mnkwist: ‘ grew very old, senile ’, probably mnkRfst, as at 229.1.

516.2 mfy’h k-: °consider that’, read mny’h /manya-h!/, imperative of
mny-, 476.4, my 118.4.

517.1 ’nc y:’swynyk: the colon is entirely superfluous in ‘is not a goer’,
pres. part. of y’sw-; cf. 87.7 y’swc’n ‘ goes, departs ’, y’sw’ryn ‘ they go away ’,
and Qunya twice i’ swyk’m (XJ, 84)  you will go ’. This is the pres. stem formed
from *’sw-, which appears in the imperf. m’swd 152.4, m’sw’r 238.8, etc.; on
/a-/ ~ [ya-/, v. H, ‘Lg.’, 425f. /asaw-/ < *@-éyawa- shows a combination
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only found elsewhere in Oss. dedwan ‘ go away ’. (My 177.3 *$w- < dyawa- is
unsatisfactory.)

So we depart at last from the long chapter on ‘ Verbs ’, as it is reflected in
Benzing’s transcription. Further analysis of the Xw. verbal system, and a
review of the * Nouns ’, must await another occasion. But this seems an appro-
priate moment for the self-indulgence of considering just a few of the interesting
verbs among the many which have so far escaped attention. These still number
about half of the 700 or more verbs attested in the Mug. material.

Those beginning with ’- to "kw- are to be found in Henning’s Dict. fragment,
together with a number of others in my supplement thereto. Continuing in
alphabetical order we may first turn to

(1) 'n’s- ‘ to become acquainted, accustomed ’, with various prepositions,
mn’st 197.3, pr w'c 169.5, 240.8, 244.4, fy w'c 199.3, mn’sd f- 291.6, mn’sdy6
264.5, mn’styf 477.3, p. p. ‘n’dvk 197.4, 264.6, fem. *n’c 49.8. This is patently
< x¥ndsa-, *z3nata-, with archaic inchoative sense preserved with the form.
It is also interesting for giving rise to a new causative 'n’sy- ‘to make
acquainted, accustom’, mn’syd’h 388.8, pry wxsyn 356.5, pr w'c 412.1,
J-msrm’n’wrk 469.2.

A similar form occurs in the verb

(2) *bn’sy- ‘ to wean’, b’'n’syd’h 108.7, 112.5, 239.6, unpointed except for
-n- in the p. p. bn’sy’dk 112.6 (also 45.3). This is different from dn’sy- ‘ to lose ’
< *apa-ndsaya- (my 367.8), but if < *apa-x$ndsa-ya- ‘ to disaccustom’ it
shows a different development of -z§n- from banwr'we (my 175.1). This is
equally true of the simplex "n’s-, however, compared with "znwry- < *winaubra-
ya-, and is no more surprising than the divergent treatments of various con-
sonant groups discussed by Henning, ‘ Lg.’, 433 ff.

Similar secondary causatives from inchoative stems are

(8) ny’s(y)-  bring to’, e.g. mny’sydyf 356.3, 382.2, 385.6, mny’sdyw 359.6,
spnk hy@ mny’sd 409.5, to nys- © go to, reach ’, e.g. mnysdyf 266.6, 267.8, mnyst
348.8, 359.3, 8, mentioned already by Henning, ZDMG, xc, 1936, *33*. This
is < *ni-gasa-, like Skt. nigaccha-, /gam, where Av. has nijasa-.

(4) bk’sy- ¢ astonish’, b’k’syd’h 300.4, to bk’s- ‘ be surprised ’, b’k’sd 274.4,
p. p. bk’dvk 24715, < *apa-kdsa-, \/kd (Schwartz, review, ZDMG, cxx, 2,
in press).

(8) *yr’sy- ¢ rouse, waken ’, myr’syd’h 301.1, 371.6, 400.6, to "yr’s- < wake, be
awake’ (my 503.3), p. p. ()yr'dvk, < *grasa-, cf. BSgd. wyr’ys- ‘rouse’ (so
TSP, 18, 25) : w(y)yr’s- ‘ wake’, Yayn. yurays- : yuros-.

(6) tsy- ‘melt’, t'syd’h 308.3, 372.6, p. p. t'sy’dvk ‘ molten’ 356.5, to t’s-
‘melt’ intr., £'sd 213.6, t'st 141.7, < *ta-sa- (Schwartz, review).

(7) yw'sy- < to dry ’, y'w’syd’h 407.8, to yw’s- * become dry ’, y'w’sd 121.4,
286.2, y'w’st 156.4, secondary p. p. yw’s'd'k 286.3, < *wi-wdsa-, cf. BSgd.
ptw’s- © dry out’, MSgd. ptw’tyy  dry, desert’.
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(8) @’sy- let (horse) wallow’, @’syd’h 399.6, to xs- ‘ wallow’, zsd 469.1,
471.1, if < *x8Vsa-; inchoative to \/zSaud, Skt. ksud ?

In two verbs the long -d- is introduced oddly between the final consonant of
the root and the inchoative -s-, viz. in

(9) bdf’sy- ‘ heat’, b’df’syd’h 385.1, to bdfs- ‘ become hot’, b'dfsvd 294.5,
p. p- fem. bdfe, presumably < *apa-tafsa-.

(10) *zma’sy- ¢ put to sleep ’, mema’syd’h 74.8, 347.6, 377.3, 413.8, to "zmas-
‘sleep ’ (my 167.8), < *uz-muwsa-.

Among other trans. (caus.) : intrans. pairs of this pattern we may add

(11) 'nd’my- ‘ make firm’, mnd’myd’k (my 393.1), to 'ndm- (or 'ndmy- ?)
‘ become compact ’, mndm?d (-myd ?) 437.2, < *ham-dam-, with the ‘ make’
root seen in Khot. padim- (SGS, 69) ?

(12) ’s’ny- ¢ pass (time), fulfil, carry out’, ms'nyd 141.3, 142.2, 228.8, etc.,
ms'nyd’h 344.3, 357.5, to ’sn- (sy- = ’sii-) ‘ pass away’ (my 458.3). This
seems to be a specialization of the common Ir. 4/san ‘rise’, sanaya- (exx., v.
SGS, 131 f., s.vv. sarb-, saii-), with *ham- ?

(13) ()w'zy- © present (something)’, mw’zydy6 ‘it to him’ 417.2, to ’wz-
‘meet ’, mwzdyl 431.8, 481.5, mwznyd 177.4, 450.6 ‘1 met him’, Qunya
(Frejman, XJ, 97) k&’ ’y érmymn wz’r © if our skins touch’, < 1/waz, wazaya-.
Frejman rightly compared Sgd. pewz- ‘ meet’, but was probably unwise to
trust the pointing of his MS and read *uwwuz- < awa-waz-.

(14) ’wz’ry- * establish ’, mwz'ryd’h 345.2, 390.1, to ’wzr-  arise, be firm’,
mwzrd 305.7, 437.7, imper. "wz¥r ! 68.3, < uz-ar-, -araya-.

(15) Kfy- < split’, kfyd’k 103.6, 117.4, 171.6, etc., to kf- ‘ be split’, kfd
117.5, 176.5, 453.8, < +/kaf, kifaya-, as in BSgd. kB-, Pth. kf’d.

(16) per'my- © settle, calm’, p’er'myd’h 364.2, 366.4, 405.5, etc., to pcrm-
‘ be settled, rest’, p’crmd 347.4, 473.7, < pati-ram-.

(17) @’ry- ‘ cause to go, pass’, x’ryd’h 194.4, also 374.8, 377.7, 383.2, etc.,
to ar- ¢ go, pass’, x'rd- 175.6, 354.2, 429.6, etc., < +/*zar, cf. Sgd. zr-/zyr-
‘ go, walk ’.

(18) zw’ry-  cause to eat, swallow ’, zw’ryd’h 398.7, to zr- ‘ eat’, xrd 264.5,
480.5, mrvd 191.1, 440.5, xwr- ‘drink’, xwrd’h 422.4, 450.2. Similarly
pexw’ry- : pexr-, my 375.7.

(19) ’2’my- * finish, exhaust’, m2’myd’h 349.2, 359.7, 385.5, dissimilated from
*2y'my-, to ‘zym- ‘ be finished ’, mzymd 341.2, mzymvd 253.8, 257,8, 295.4,
< *uz-yama- and -yamaya-, cf. Sgd. zy'm- and ’zy’ms- (*zyams-). It is, of
course, quite distinct from ’z’my- ‘ bring (in), introduce, produce’, m’z’myd
349.6, 8, 384.5, 419.6, etc., < *a-jamaya-, cf. MPers. z'm-, Pth. j'm-.

Other such causatives correspond to -y- passives, e.g.

(20) ’Z’ry- ¢ torment’, m’2’ryd’h 102.7, 208.1, 381.2, to "zry- ‘ be tormented ’,
m’zryd-ye 291.3, 480.7, < *d-zaraya- and -zarya- (not *-zrya-, necessarily
> *-zy-, of. 'my- < mrya-), of. Sgd. “’zyr- caus. and pass. (GMS, § 548).

(21) nw'ry- ‘ cause to lean, turn’, mnw'ryd’h 1562.7, 376.8, 394.6, 422.1,
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505.4, to nwry- ‘ lean, turn’, mnwryd 137.4, 163.1, 458.4, -y0 348.7, -yc 469.2,
etc., < *ni-waraya- and -warya-, Av. niwoirya-, v/*war (Awr. Wb., 1362 f.).

(22) wk’'ny- ‘ make old, wear out’, w’k'nyd’h 180.1, 236.7, 384.3, to wkny-
‘ grow old, wear out’, wknyd 116.7, 173.3, 358.4, etc., p. p. whkny’dk 294.3,
< *awa-kanaya- and -kanya- (not wi-kanaya-, like Sgd. wk'yn- ¢ destroy ’, as
this would yield *'wk’ny-).

To return to the general category of verbs of interest

(28) ’str-, occurring only once in s’ mstrvd 507.2 = sitan va xuft (T, 11, 708)
‘lay prostrate ’, < 4/star, recalls Av. storats, Pahl. stard ‘ prostrate, stupefied
(of demons) ’. Elsewhere in Ir. the meaning ° spread, strew ’ is common, Khot.
starr-, Sgd. pritr-, Pahl. wistar-, NP gustardan, bistar, ete.

(24) ’stw- ‘ promise ’, mstwd 154.1, mstwd’h 128.2, mstw’r 489.3, can hardly
continue the simple Av. staw-, which commonly means ‘ praise ’, Khot. stav-,
Pth. ‘st’w-, Man. MP ‘st’y-, ete. From M. Schwartz I have the excellent sugges-
tion that it is either /*ustaw-/ < wi-staw-, as Sgd. wystw- ‘ promise ’ (cf. 'st’z
325.5, etc. = MMP wyst’h-, NP gustaz), or even /*o(s)staw-/ << *amstaw-
< ni-staw-, as XSgd. n(y)st'w ‘ promise’ (BST, 11, 89.12, 99.4, 13), Pahl.
nstwt- (cf. *§wk 101.6, etc. << *nidawak, H, Hb., p. 110, n. 3). The converse
bstw- ¢ deny, renounce ’, b’stwd 150.4, 306.5, 450.5, matches Sgd. ’pstw-, Av.
apa.staw-.

(25) 'w’ny-  cover, conceal, protect’, m'w'nyd’h 173.7, 193.8, 387.2, 464.6,
is from @ v/ war, Av. warsnaw-, warand-, but there certainty ends. For -rn- >
Xw. -n-, v. my 90.1. Even -arn- normally becomes -n- (H, ‘ Lg.’, 431, parna-
> pn, ete.), but Av. warand- compares with Xw. w'nyn?c ‘ wool ’ 50.8, 180.7.
This is not likely to be a direct development, however, but rather an adjective
with vrddhi. ’w’ny- is then probably a secondary caus. formation from an
*wn- < *awrna-.

(26) *wrw- ‘ believe ’, mwrwd’h fy ’llh 363.5, must then be an assimilated
loan from MPers., Pth. wrw- < +/2war, waranaw-.

(27) ’zs- ‘ sweat’, masvd 267.2, 302.1, < *huwid-sa-, Av. x*isa-, Sgd. ywys-,
Khot. @-hus-. The noun ‘ sweat ’ is 'y (")wyd 462.1, 469.8, 473.2.

(28) ’zw’zy- ‘ remember ’, maw’zyd’h 436.1, shows a remarkable divergence
of meaning from Sgd. ywyz- (xwez-), Pth. wa’z-  seek, desire’ < *z*azaya-
(since *z*adaya- < *sweeten * and *z°@jaya- offer no better solution).

(29) ’zy- ¢ weep, mourn ’, may'd 76.3, 150.8, 417.3, etc., < x$7 (H, * Verb’,
45), has the interesting caus. ’zywy-, maywyd’h 383.8, 417.3, 496.2,
< *ziaiwaya-, probably with the -w- extension seen also in Khot. Zksdv-
(SGS, 25), since other -w- causatives have -‘wy-, v. hnc'wy-, perwy-, my
368.3.

(30) ’%- “ be worth ’, ny ’#c 432.6 = naméarzad, < arja-, has a peculiar caus.
¥ny- ¢ to value ', m¥'nyd’h 448.1, and so ‘ bargain ’, m&'nydy6 226.5, 430.2. One
would suspect a denominative, but ’#'n is not  cheap ’ (pcy8, v. my 327.5) but
Ar. sindb 24.4 ¢ a condiment of mustard seed and raisins pounded together !
‘ Worthy ’ is *#nd, 69.8, 330.5, 501.2, etc.
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To end with a few rarer verbs

(31) bd’s- is of doubtful meaning, b’d’st 456.5 = tnsabba = (ba $itab) raft,
but the obvious etymology < *apa-tdsa- (cf. ¢'s-, (6) above) suggests that the
glossator understood the subject still to be ‘ water ’, as in the previous gloss, so
‘ flowed away ’.

(32) by’my- ‘break (promise)’, by'myd’h 357.1, < *apa-yamaya-, cf.
*2(y) my-, (19) above. Sgd. py’m- ‘ heal ’ must have another preverb.

(83) b¥f3-  become thin’, only partly pointed in b’2fst 181.4, but certain
from the frequent p. p. b%fd, only seems explicable as an inchoative, with
assimilation, from apa-*zra(u)b or the like, perhaps an extension of Skt. jr, IE
ger (Pok., 390).

(84) pemyz- < flow freely ’, p’emyz’r 119.4 ‘ milk’, and the caus. pemyzy-,
pemyzyd’h 'y w'd y w'r 8'r (365.8), 500.3, < maiz, is discussed by Schwartz
(review, ZDMG@G, cxX, 2, in press). A Qunya sentence adds the simplex myz-
to the repertoire : y’sm mn’ myz'd = dsman bar ma mézid. From the discussion
of whether this remark mocked an act of God we can deduce that myz- also had
the normal meaning of NP meéz-, though this is elsewhere expressed by él-,
132.5, 223.6, 512.1.

(85) 7’y- ¢ organize’, r’yd’h 416.1, seems to be a loan from Pers., though
there it only occurs in MP r@yeén-, or with preverbs.

(86) rw- ‘ bark’, rwd ’y 'kt 120.2 (beside ‘w-, my 79.3), recalls Yidya rov-
(IIFL, 11, 244) and NKd. 7aw- (CKd. wai-), beside Fay-.

(87) af-, common as a by-form of yBy-  take, hold ’ (my 429.1; H, ZDMG,
xc, 1936, *34*), has a homograph ‘ to cough ’, zf*d 316.8, cf. Oss. zwafon, Yidya,
Sangl. xzof- (I1F L, 11, 265, 421).

(88) y’B- ‘creep, crawl’, y’Bd 98.1, 115.6, confirmed by y’Snvk ‘insect’
53.5, 54.7, is the same as Sgd. y’B- ‘ rove, wander ’.

(39) 2B- ‘ curse ’, in zRdybr 235.3, 28’r 441.2, helps to confirm the meaning of
Sgd. 28nd ¢ quarrel’ (Henning, BSOAS, x1, 3, 1945, 470, with n.5). The
connexion with Av. zbd is unavoidable.
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zcy’kc 492.1
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